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This paper deals with the second Church Slavonic (hereafter abbreviated as 
Slav) version of 1-2 Samuel and 1-2 Kings (1-4 Kingdoms in Septuagint), which 
was undertaken in the Balkan region (in all probability) in Serbia, no later than 
in the early fifteenth century'. It is today preserved in two Serbian manuscripts: 
one dating back to 1418 (National Research Library of Odessa, Ukraine, n° 6 = 
Slav°) and the other 1523-1543 (Moscow, Russian State Library, f. 87 N° 1-1684, 
ff. 210-373 = Slav" y. This translation closely replicates a recension of the Septua- 
gint of 1-4 Kgdms that is commonly linked with the name of Lucian of Antioch, a 
theologian who was martyred in 312 CE and, accordingly, is widely known as the 
Antiochene or the Lucianic text (hereafter LX X^). Research into the Lucianic Slav 
1-4 Kgdms (hereafter Slav-LXX^) is still in the beginning stages. Consequently, 
this report is a work-in-progress paper. The few remarks offered here demonstrate 
how the study of this almost unexplored manuscript legacy is particularly relevant 
to the textual criticism of the Bible; its inclusion in comparative research may 
open new avenues of investigation into the textual history of LXX". 


1. The LXX' of Samuel-Kings and the Old Greek text 


The books of 1-2 Samuel and 1-2 Kings (1-4 Kgdms) pose serious chal- 
lenges for biblical scholars, given the major textual differences between the 


According to the colophon of S/av? (ff. 332-334), this version was carried 
out in 1416 (PopruZenko 1894: 1-4). Authorship has been attributed to Constantine of 
Kostenets (ca. 1380- after 1427) or to his contemporary, the monk Gabriel of Hilandar, 
who is known for having rendered from Greek the Catena in Job (Thomson 1998: 762- 
763). In Nikolova's view, the translation was however undertaken in the fourteenth cen- 
tury by a representative member of the Tarnovo Literary School (Nikolova 1995: 62). 

Moéul’skij 1890: 5-6; Popruzenko 1894; Kopylenko et al. 1960: 550; Korol’- 
kova et al. 1963. 

? — Viktorov 1879: 3-4. This manuscript was discovered by Grigorovič in Ohrid 
(Grigoroviè 1877: 184). Folios ff. 210-373 are thought to have been written by the Hiero- 
monk Vissarion of Debar (See: Nikolova 1995: 62 and 1996: 363-402; Turilov 2004: 545). 
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existing testimonies. Within this framework, a crucial, yet unsolved, issue lies 
in the appraisal of LXX", a text-type found in only five Byzantine minuscule co- 
dices (N° 19, 108, 82, 93, 127; previous sigla of the first four: b, o, c, ej This 
group significantly deviates from the rest of the Greek tradition, but finds paral- 
lels in some Latin, Syriac and Armenian sources. The denomination Antiochene 
or Lucianic recension is to be understood conventionally: the redaction was 
shown to be composed of different layers, the earliest of which was named pro- 
to-Lucianic, since its characterizing readings are to be found in several sources 
preceding the historical Lucian, namely the Qumran scrolls (Q), Josephus (J), 
the Vetus latina (VT) and the writings of some Church Fathers. 

Several scholars assume that LXX* constituted (or probably constituted) 
the Old Greek (OG) text of LXX (namely its earliest textual stratum), which 
was translated from a Hebrew source, differing from the Masoretic text (MT). 
The analysis of LXX" is especially relevant in the case of 1 Sam, since it has 
been suggested that the former derives from the same archetype of 4QSam*. In 
a different opinion, however, LXX! is not believed to plainly represent the OG. 
Doubts have been mainly voiced regarding those parts of the translation that, 
in virtue of a hebraizing revision, are commonly known as the kaige-sections. 
Moreover, the claim has been made that OG readings must be assessed on a 
case-by-case basis, since neither LXX nor LXX” directly represent the original 
translation. Recently, Kreuzer's studies have brought new arguments in support 
of the identification of LXX^ with the OG, but the question seems to be still 
open, especially because the process ofthe preparation of the Góttingen editions 
of LXX Samuel-Kings is in progress*. 


2. Overview of past research on Slav-LXX‘ 


Over more than a century, Slavicists very rarely addressed the question of 
the textual analysis of Slav-LXX^. The two major contributions on this topic 
date from the late eighteenth century. In 1894 M.G. Popruzenko published a 
short monograph on S/av?. Along with the edition of excerpts from the biblical 
text and from the marginal notes, which include readings from “the Three" (Aq- 
uila, Symmachus, Theodotion)’ and from J, he presented a brief sketch of the 
grammatical features and of the orthography of the manuscript. Some years later 


Reference critical edition: Fernández Marcos et al. 1989-1992. 

5 Fischer 1951; Spottorno 1995; Tov 1999; Piquer et al. 2008; Torijano Morales 
2012. 

° For reference bibliography see (at least): Barthélemy 1963; Brock 1996; Cross 
1964; Fernandez Marcos 1994; Hugo 2010 and 2013; Kauhanen 2012; Kreuzer 2015; 
Rahlfs 1911; Tov 1999; Taylor 1992-1993; Ulrich 1978. 

7 Tn Slav-LXX' the number of the available readings from “the Three” is consis- 
tently higher than assumed by Popruzenko (1894: 123-129), at least if looking at 1 Sam 
in manuscript Slav (see: Bruni 2016b: 442-443). This new material awaits editing and 
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S.M. Kul'bakin undertook a comparative textual examination of some passages 
of 1 Sam (1 Kgdms) that he carried out by taking as a basis selected South and 
East Slavic sources dating from the fourteenth-sixteenth centuries. According to 
his conclusions’, S/av? would preserve a text closer to the original than S/av™, 
since in 1 Sam 5:6,9; 6:4,18; 9:8, 23, 27; 10:2; 17:43; 19:4; 24:4 the latter would 
display textual contamination with the previously existing Slavonic version of 
the book, dating back to the Old Church Slavonic (Old Bulgarian) period (late 
ninth-early tenth century)?. Moreover, the Russian scholar was the first to estab- 
lish the reliance of Slav-LXX* on a Lucianic model". 

In more recent times, a number of other studies have also been produced. 
On the one hand, several readings from S/av? were included by D. Dunkov in 
his edition of the Old Church Slavonic (supposedly Glagolitic) version of 1-4 
Kgdms", even though the manuscript is a witness to Slav-LXX* and should 
therefore not have been used for such a purpose". On the other hand, S. Nikolo- 
va expressed the opinion that S/av? and Slav" derive from a common, untraced, 
exemplar of middle Bulgarian and not Serbian origin". Finally, R. V. Bulatova 


published a paper on the accentual system of Slav9!4. 


3. The Crucial Issue: The Nature of the Lucianic Text in Slav-LXX* 


As of mid 2017, the Slav-LXX‘ remains unpublished and still awaits to be 
studied in detail: nowadays no systematic collation of its two testimonies, S/av? 
and Slav“, is available. Moreover, this tradition has not yet been investigated 
in the light of the apparatus of the reference edition of LXX^, whose authors 
were not aware of the existence of a Slavonic text". This last point is not sur- 
prising since this secondary tradition is usually not even mentioned in studies 
dealing with the textual history of Samuel-Kings'^. A rare exception is Tov's 


to be thoroughly collated with evidence found in LXX and other secondary sources such 
as the Armenian version (Ibidem). 

š  Kulbakin 1901: 23-25, 43. 

? Some scholars ascribe this earliest translation to Methodius, while others to Greg- 
ory the Presbyter (see: Thomson 1998: 758; Alekseev 1999: 120-122; Bruni 2016b: 437). 

10 Kul'bakin 1901: 23, 44. 

!  Dunkov 1995-1996. 

7^ Slav-LXX® is a new translation based on a different Greek prototype. 

13 With the aim of substantiating the hypothesis of a Bulgarian origin of the trans- 
lation, Nikolova (1995: 62) refers to Lavrov's (1914: 305-306) remarks concerning the 
use of nasal vowels in Slav. These characters are, however, to be found in the first part 
of Slav" only, in which the Old Church Slavonic (Old Bulgarian) Octateuch is preserved 
(ff. 1-209; see, e.g., ff. 116v-117). 

^ Bulatova 1995. 

15 Fernandez Marcos et al. 1989-1992. 

'6 See above bibliography (footnotes 5 and 6). 
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1972 (1999) paper on the proto-Lucianic problem in Samuel-Kings, in which 
reference is expressly made to the Slavonic version. In this contribution, the 
fundamental question was raised as to whether S/av-LXX^ is based on the an- 
cient textual layer of the five Greek testimonies of LXX" only, or whether, being 
chronological post-Lucianic, it reflects LXX^ as a whole". This crucial issue, 
which was left unanswered by Slavicists!š, currently remains at the very core of 
research into this tradition”. 

With the aim of clarifying the nature of the Lucianic text in Slav-LXX’, 
the present writer embarked on a preliminary assessment of the major textual 
features of the Old Serbian version of Samuel-Kings. At a first stage the cir- 
cumstances imposed to limit autoptic analysis to S/av" only, due to the tem- 
porary inaccessibility of S/av? (in this case available data necessarily derived 
from scholarly literature)?. Despite these constraints, research has produced 
encouraging results that envisage new prospects for comparative textual criti- 
cism and reveal the importance of this Serbian tradition for the textual history 
of the LXX” of these books. 


4. The Internal Division of 3-4 Kgdms in Slav“ 


In 1-2 Kings (3-4 Kgdms) codex S/av" displays distinctive textual fea- 
tures that cannot fail to capture scholars' attention. The text's arrangement in 
this manuscript only partially corresponds to that of S/av? and of other Lucian- 
ic witnesses?!'. Textual affinity is in fact limited to the incipit of 3 Kgdms that 
in all these sources starts at 3 Kgdms 2:12”. The subsequent textual organiza- 
tion is however completely different, since Slav“ ends 3 Kgdms at 3 Kgdms- 
LXX" 11:41? and begins 4 Kgdms at 3 Kgdms-LXX" 11:42". Consequently, 


17 Tov 1999: 488. 

15 See: Nikolova 1995; Thomson 1998; Alekseev 1999. 

19 Bruni 2016a: 403 and 2016b: 442. 

20 Information on Slav° is based on PopruZenko's description (1894: 41-54) and 
Kul’bakin’s remarks (1901). 

?! See: Mosqu.Syn.gr. 31, fol. 318v, as well as other Eastern and indirect sources 
such as Vat.Syr. 162, J and Theodoret. 

? Tov 1999: 480. See also PopruZenko's description (1894: 49) 

2  SlayM, fol. 313: H Oycrié COAOMWN" CA cibi CEOHMH H TIorgesoLie ero BS MPAA'B ABA OBE 
wija ero [kai gxom0n LoAOLOV petà TOV Tatépav adtod, Kai £Ooyav adtov $v TOAEL 
Aavd tod matpdc adtod (Fernandez Marcos et al. 1992: 38)]. 

24  SlayM, fol. 313: BbieTb ke AKO OYCABILLIA LEpoBWAMb. cb NABAOOBb. H él]lé CIA BS 
erint", AKOKE B'BKAAB BB W AHUA COAOMWNOBA. H CAB TAMO BS erint'k, AKO OY MJET COAOMWN. 
H WCTIPABAIAET, H MPHXOAHTS BB PpaAb CEOH, BS capipa nxe BS ropi ecppemwe's [éyéveto dé, 
dg ñkouosv ‘IepoBoùàu vidg Naßárt, čti ðv £v Aiyorto Oç Öte Épuyev ŠK npoocmou 
YoXoubvtog Kai éxóOtogv v Aiyónto, dt TéOvnke XoAopnóGves Kai KatevObvet Kai 
Epyetat gig THV nóv adtOd sic Tv Xapetpà trjv &v ópev Egpaiu (Ibidem)]. 
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according to Slav“, 4 Kgdms consists of 3 Kgdms-LXX* 11:42-22:54 and 4 
Kgdms-LXX" 1:1-25:30. Such an arrangement of 1-2 Kings (3-4 Kgdms) is 
not to be found elsewhere. 

The analysis of Slav" proves that this unique feature is not due to scrib- 
al mistakes, but instead intentionally appears to replicate a lost prototype. In 
this regard the following observations can be made. On the one hand, before 
3 Kgdms-LXX* 11:42 codex S/av" inserts a heading informing the reader that 
4 Kgdms begins at the reign of Rehoboam”. On the other one, a very interest- 
ing marginal comment is to be found alongside the translation of 4 Kgdms 1:1 
(333v. This note tells us that in the original the copyist had before his eyes 
4 Kgdms started precisely at this point, while in other testimonies at the reign 
of Rehoboam”. Whether such an alternative structure was Slavonic or Greek, 
is unfortunately not specified by the Serbian glossator. Regardless of this, it is 
however evident that the author of Slav", or of its archetype, deliberately ori- 
entated his work towards a different LXX* tradition, known today thanks to a 
single secondary witness. 


5. Proto-Lucianic Readings in Slav" 


A first text-internal comparative analysis of Slav" with LXX^ has pro- 
duced the following results. This source includes several readings that be- 
long to the ancient textual layer of the Antiochene recension. Accordingly, a 
positive response to Tov's question? may now be given: the Serbian tradition 
represents a new witness not only to LXX* as a whole, but also to the proto- 
Lucianic textual stratum. With an aim to providing an initial illustration of 
this crucial textual feature, an edition of selected passages of S/avM is offered 
below. 


I. 1 Sam 9:3 
Slav" (fol. 220v): n BACTA caoyAb, H Moerb eAHHoro  orpovHtjib OÑA CROEP'O CA COBOH. H 
MOHAE HCKATH OCAETA KYCOBA ORA cEoeno, 


LXX: xoi àvéctr Zaovà, kai mapéraPev Ev tõv madapiwmv tod zatpóc adtod 
LET’ adtod, Kai émopevOn (Nteîv tic Svovg Kic tod natpdc adtod”’. 


?5 Slav", fol. 313: Naveao uprgia VETBPbTAAPO, pOBWAMOBA, cha COAOMWNOBA. Uperbing 


VETRPbTAA:~. 

26 Slaw, fol. 333v: n Bake CA MWABb BB VAI MO BANKMAA WMp'ETH AXAABoy [kai 
n0émoe Modùf év IopanA petà tò arodaveîv ` Aya (Ibidem)]. 

27 Slav", fol. 333v: BZ HZBOAE ceu ZAe MALLIET KON) uprgia +P: po: NAPHNACT RE 
uficiux `A: TH oxozinno upergo: UNA xe W POBOAMORA Uferga NAPUNAET. 

28. Tov 1999: 480. 

2 Fernández Marcos et al. 1989: p. 23. 
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II. 


III. 


IV. 


VI. 
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1 Sam 9:24 


Slav" (fol. 222): U BAZABHAKE IIpHCTAEHHICb BA OV, H EXE NA NICH AKPbT'BNAA, H MOCTABH 
ie np'bA, CAMOYHAWM. H PEPE CAMOYHA K'A CAOVAOY, CE FECT CRBABTEA'CTRO, NpBAA0KH NpBA 
C€ H FRA b. AKO BZ CBBABTEA'CTRO MOAOZKHX TH c€ W AIAEH, H Zp"BZ0YH H DAE CAOYAb C 
CAMOYHAEM BS AHb WH". 

LXX: «oi fjpev ó ui&yeipoc TI KkoX)éov Kai TO ér’ avtffg, xai rapé0nkev aùtiv 
évómiov LaovA. Kai sine XapovrnA tõ Xao0A Sod Laptopiov: napáðec adtod 
EVOTMLOV oov kai paye, óu siç LapPTUPLOV té0sguroí [: napatéðnka] cor Tapa Tod 
aod: andkvics. Kai pays Xao0X età Lapovh év th ñuépqa éxetvy?? 


1 Sam 10:2 


Slav" (fol. 222): n ce TH znamenie, AKO MOMAZA Te Pb BAACT'BAHNA NAA, AWCTOANIEM CBO- 
HM. AA AKOKE ALIE WHACLU ANS Ü MeNe, oBprbLLIeLIM ABA MOYKA IH. rpob'bx paxininby, 
BB np'bABABX BENIAMMNOB'BX BA CIAWM'E TIGKHELLIA. ECAHKO [...]. 

LXX!: xai todtO cot tò ONpEiov St kéypixé ce Kópioc sic Gpyovta émi tiv 
KkAnpovopiav adtod: de àv àn£AOng ońuepov år’ éuod, Edpfosic 600 üvopag 
Tpòg toic TAMOIG PaymA £v toig Opiots Beviauiv peonuppiac GAAOLEVOUG uéyada 
Ep 


1 Sam 10:23 
Slav" (fol. 223v): n ese CAMOY HA H MOCT ero WONO A. H CTA CAOYAb M0cpA, AIQAÍM, H 
BAZNEce ce W E%CEX AIAÎM nave TIQAOBÍA H MoBbILLIE. 


LXX*: xoi pape Xapovr Kai &raPev aùtòv Ekgidev. kai catéotn LaovaA év 
u£oo tod Aaod, koi dy non onz£p avra TOV Aaóv drepopiav koi énávo??. 


1 Sam 16:14 

Slav™ (fol. 233v): n AXb rib Weroynn w CAOYAA H WBAAAALLIE EPO AVXb. AOVKABb W Pa, 
H AARAIAALLIC EPO. 

LXX*: xai nveðua Kuopíoo ånéom dnd Laova, kai ovveiyev aùtòv veda 
novnpov mapa Kvpiov, kai Exvryev adtov®?. 


1 Sam 30:15 


SlavM (fol. 254): n pere ABAb, ALLE NABEA ELUH ME NA BWHN'CTBO Ce. H pere, CANA MH CE 
oy'80 BA TA Ne OV Mp'2TEHTH ME, H NE NpBAATH ME BZ poy ys PLA INA. Moero. H NABEA OY Te NA 
EWHN'CTEO CE. H KAET CE €MOY. 

LXX!: kai eine npóg adtòv Aavid Ei cataéeic ue ¿mì 10 ovotpeupa TodTO; 
Kai eixev “Ouocov di) Hot Kata TOD 0200 uù Bavatboai ue Kai un Tapadsobvat 


Ibid.: 25. 
Ibid.: 26. Some textual affinity can also be found with the Old Latin transla- 


tion: VL (L,,,) In finibus Beniamin in Selom [B cinwMw5] in bachallat salientem magna 
stadina (see: Ibidem). On the importance of the VL for the study of the proto-Lucianic 
text see: Tov 1999; 479 n. 12. 


Fernández Marcos et al. 1989: 28. 
Ibid.: 47. 


VII. 


VIII. 


IX. 


XI. 
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ue sic yeipag Tod Kvpiov pov, kai katá&o o£ Emi TO obotpeupa TODTO. Kai 
ópoozv adta*4 


2 Sam 13:3 


Slav" (fol. 271): n AM'Mwhoy BBLUE Apoyrb, H HME EMoy HWHAQANb, chb CAMATA BPATA 
ABAOBA. H HWNAOAND BIBLE Moy Afb SAW. 


LXX*: xoi TO Apvàv Etatpog, Kai óvoua adtd TovaOóv, vióg Zauaà tod 
Added. pod Aavid. oi Tovaddv NV PPOVILOG opó8po5. 


2 Sam 17:29 


Slav" (fol. 279v-280): H MeAb, H MACAO. H WB'Le, H MA'BPNbIC Teab. H MiprNecoLLIE 
ABAN, H APA BM, Ero ACTH, H HZ NEMOLLIM KEIRA V LIT, BB NOYCTHINH. 


LXX: xai uéd Kai Bovtvpov kai npóßata Kai yoAaO0nvà uocyàpia, Kai 
TpoonveyKav TH Aavid kai TH And adtod obis, Sti ÉAeyov TOV Aaóv Tewdv 
Kai ékAeX0001 Suyjoavta év tH péno.. 


2 Sam 18:2 


Slav" (fol. 280): n oyerpon ABD ADAN mperie. GAMNO, BB poyurt HWABAH. BTOPOE, BZ 
foyur Ager BPATA HWABAIA, cha cappoynna. Tperie E poyu't volnret'oranina. H peve ub 
KB AIOABMB, HOXOAE MCXOKAIO H AZb CA EAMH. 

LXX: kai étpiocevoe Aavió tov Aaóv, TO Tpitov év yewi Too Kai TO tpitov 
£v yeipi ABsood, dderpod Too viod Zapovia, kai tò tpítov Ev yeipi H@ì tod 
Te00aiov. xoi eingv ó Bacu.eoc mpdc TOV Aaév Ektopevéuevog ékxopeooopat 
Kai yò ped” Sav”. 


1 Kgs 20:20 

Slav" (fol. 328v): n pere AXAABb HAH. OBP'BTEAH Me Bpaze Mon. H pere HATA WEPBTOX. 
ZANIEKE CATROPHAL ECH B'ACOYE, CKE CATROPHTH AOÇKABOE NPBA, PIV exe nporW'bEATH ero. 
TAKO PAT (Ph) 

LXX*: xai cinev Ayaàß mpdc HAiav Ei etpynkdc ue, ó éyOpdc pov; koi eizev 
"HMag Eópnka, doti TÉETpacar uátNv Tod Towjoar TO zovnpov évaatov Kvpiov 
tod rapopyicar adtove táðe Aéyer Kpiog. 


2 Kgs 17:21 

Slav" (359v-360): TaKMo zAnexe pACTPBke ce tab Ñ Aomoy ABABA. H BBL JHE NAA, 
COBOLO LEpoBWAMA CHA NABAQOBA. 

LXX: ani ott šppúyn ó TopanA mò tod oikov Aavíó, cai géBacidevoav io’ 
gavtodg tov TepoBoàp vióv Napác?. 


34 
35 
36 
37 
38 
39 


Ibid.: 86. 

Ibid.: 122. 

Ibid.: 141. 

Ibid.: 141. 

Fernández Marcos et al. 1992: 68. 
Ibid.: 133-134. 
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6. Conclusions 


Research presented in this paper represents a first attempt towards a com- 
prehensive analysis of the textual features of S/av-LXX^ against the background 
of the Greek testimonies of the Antiochene recension of Samuel-Kings. Despite 
being preliminary, the undertaken work indeed looks to be promising. 

The most notable implication of the current study is that S/avM was shown 
to be a new witness to the ancient textual layer of the Lucianic recension, name- 
ly to the proto-Lucianic stratum. Moreover, the analysis has furthermore pro- 
vided indirect evidence of the existence of a lost edition of LXX^ 1-2 Kings that 
featured an alternative subdivision of the books, according to which 4Kgdms 
consisted of 3 Kgdms-LXX^ 11:42-22:54 + 4 Kgdms-LXX* 1:1-25:30. The si- 
multaneous presence in the Serbian version of text-internal proto-Lucianic ele- 
ments makes it very likely that this arrangement dates back to Late antiquity and 
not merely to the Middle Ages. Consequently, the hypothesis may be advanced 
that this S/av translation provides scholars with a new window into the textual 
history of Antiochene recension of Samuel-Kings and, ultimately, into the OG 
text of these books. Accordingly, this Serbian tradition can safely be placed at 
the very center of the debate surrounding one of the most complex issues facing 
contemporary biblical scholarship. 
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Abstracts 


Alessandro Maria Bruni 
La versione serba antica della recensione antiochena dei libri di Samuele e dei Re: 
alcune questioni preliminari di critica del testo 


Il contributo è dedicato all'antica traduzione slava meridionale dei libri biblici di 
Samuele e dei Re, preservata in due testimoni serbi dei secoli XV-XVI. Questa versione è 
un testimone indiretto della cosiddetta recensione antiochena o lucianea della Septua- 
ginta, pervenutaci in soli cinque codici manoscritti greci di epoca bizantina. Il presente 
lavoro si configura come un primo tentativo di studio comparato del testo slavo con il 
suo originale greco. Particolare attenzione è prestata all’individuazione delle cosiddet- 
te lezioni protolucianee e all’analisi di alcune caratteristiche testuali del tutto uniche 
che sono rinvenibili nella tradizione serba. 


AneccaHgpo Mapua bpyHu 
ApeeHecepb6ckuù nepeeod “A4muoxutickoù” pedakuuu kHue Llapcme: npedeapumenb- 
Hole mek«cmonoeuueckue 3aMemku 


Aoknag, nocBauieH IOXHOC/IaBRHCKOMY nepeBogy KHUr LlapcrB, coxpaHuBwemyca 
B AByx cep6ckux pykonucax XV-XVI BB. ITOT TEKCT BOCXOZIMT K TaK Ha3biBaemon “AH- 
T4oxdAckon" nnn “MykuaHoBckol” pefakunu CenryaruHTbl, NOMHOCTbIO W3BecTHOÁ 
AMuib B NATU BN3aHTNÄCKNX cnuckax. B pa6oTe coBepulaerca NepBaa NONMbITKa cpaBHM- 
TENIbHOFO n3yyeHna cNaBAHCKOÙ Bepcun n rpeueckoro opuruHana. Oco60e BHumaHne 
ynenaerca BbineneHuro “NpoTonyKkMaHoBckux” UTeHUÙ, a TAKKe aHa/M3y paga yHu- 
Ka/IbHbIX TEKCTONOrMUeckux oco6eHHocTeñ cep6ckol Tpanuun. 
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